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PEAJINBALISI ACUMMETPHUMA SI3BIKOBOI'O 3HAKA
ITPU CO3JJAHUU UTPOBBIX MUHU-TEKCTOB:
®OHETUYECKHUU ACIEKT

E.A. Xpamosa

B crarbe npoananuupoBaHbl (GOHETHYECKH PEIEBAHTHBIE S3BIKOBBIE CPEICTBA, KOTOpBIE o0ecrie-
YHBAIOT CO3JJAHUE MUHH-TEKCTOB C Pa3BOCHHBIM IUIAHOM conep:kaHus. [lomrceMaHTHUHBIE JIEKCEMBI,
OMOHHMBI, OMO(OHBI ¥ TTAPOHUMBI, TIPEATIONATAIOIIIE HICHTUYHOCTh WK OIN30CTh aKyCTHIECKOTo 00-
pasa IIpU YCTHOM BOCIIPOU3BEAEHUH, PACCMATPUBAIOTCS B KaUeCTBE TEMaTHUYECKOro aapa Mantohopmat-
HBIX TEKCTOBBIX 00pa30BaHMI. DKCIUTyaTalksi aCHMMETPUYHOCTH BBILIEYIOMSIHYTBIX SI3BIKOBBIX €MHHMI]
nipu3HaeTcs 3 (HPEeKTHBHBIM CPEIICTBOM peaTU3alii UrPOBOH (PYHKIIMH s13bIKa Ha (DOHETHYECKOM YPOBHE.

Kniouegwle cnoea: asvikosas uepa, ueposas
yuryus A3bIKa, USPOBOTI MUHU-MEKCM, ACUMMEMpPUs.
A3bIKOBO20 3HAKA, NOIUCEMAHMUYHAS TeKCeMd, OMO-
HUM, OMOQOH, NAPOHUM.

Urpa u 4361k IpeaCcTaBIsAIOT COO0H YHUBEP-
CaJbHBIE KaTerOPpUHU YEJTOBEUECKOTO OBITHS.
Uctopuk KynbTypbl M. Xéii3unra xapakrepusy-
eT UTPY KaK «3aJaHHYI0» BEIUYUHY, HEM3MEHHO
COMPOBOXKIAIOILYIO BCE CTAJMU PA3BUTHS 00IIIe-
ctBa [9, c. 13]. ®unocod JI. Burrenmreiin mo-
HUMAET MO S3BIKOM JHHAMUYECKYI0 KOMOHHA-
U0 «(pOpM KU3HI», KOMMYHHKATUBHBIX JeH-
CTBHH, HETIPEPHIBHO peaTn3yeMbIX YETOBEKOM B
Pa3HBIX COIIMOIMHIBUCTUYECKUX KOHTEKCTax |3,
c. 88]. COOTBETCTBEHHO, BO3HUKAET BOIIPOC 00
0COOCHHOCTSIX IMPOSIBICHUS B3aHMMOCBSI3H MEX-
Jly IaHHBIMH yHHBepcanusamu. B paGore M. X&ii-
3UHTH Hrpa (aKTHUYECKH OTOXKJECTBISIETCS CO
CIIOBECHBIM TBOpUecTBOM: «I1033us B cBOEH 11Ep-
BOHAYAITLHOM (QyHKIIUY KaK (paKkTop paHHEHN KyiIb-
TYpBI pOXAAETCs B UTPe U Kak urpay [9, c. 141].
JImarsuct M. Sremno orMedaer, YTO UMECHHO B
00JIaCTH UTPBI OCOOEHHO OTUETIMBO IPOSIBIISET-
cs Oecco3HaTenbHAs METAJUHTBUCTHUYECKAS
JeATeNbHOCTb, IPHUCYyILas BceM ropopsmmm |10,
c. 10]. Cornacuo xonrnenituu JI. Butrenmreiina,
«GI3BIKOBOH UTPO» MpU3HAETCA JII000E peueBoe
nericteue [3, c. 82]. Ccputasich Ha TOCIOACTBO

AHTPOIOIICHTPUYECKOMN MTapaJurMbl U TUCKYPCHB-
HOT'O MOXO/Ia B COBPEMEHHBIX JINHI'BUCTHYCCKHX
MCCJICIOBAHUSIX, HEKOTOPHIC aBTOPBI HA3bIBAIOT
SI3BIKO3HAHUE HAyKoi 00 «urpey [2, ¢. 29]. Cre-
JIOBATEIIbHO, TPEICTABIISICTCS BO3MOXKHBIM BbI-
JIeTIEHUE TAKOTO 00bEKTa U3yUYCHUS KaK UTPOBOM
MOTEHI[HA SI3bIKA.

KoMITIEKCHOCTD 1 MHOTOACIIEKTHOCTb SI3bI-
KOBOM UTPBI MOATBEPKIACTCS peain3aueid 31o-
IO SIBJICHHS Ha Pa3HBIX YPOBHSIX CHCTEMBI SI3bIKa
U B pasHbIX BUAax muckypca. [loatomy Heyau-
BUTEJIBHO, YTO B OTEUECTBCHHOMN JTMHTBUCTHYEC-
KOH TpaJyIIMU CIOKHUIOCHh MHOXKECTBO TPaKTO-
BOK JaHHOTO (peHOMeHa. SI3bIKOBasi Urpa pac-
CMATPHBAETCSl MCCIICNOBATENISIMU KaK peain3a-
st moaTrdeckor QyHkiun si3bika (E.A. 3emc-
kasi, M.B. Kuraiiropoackas, H.H. Pozanoa), kak
ocobast popMa JIMHIBOKPEATHBHOTO MBIIILICHHS
(T.A. I'puauHa), OMMH U3 BUJIOB TUHTBUCTHYEC-
KOT0 JKCIIEPUMEHTA — S3BIKOBas IIyTKa
(B.3. CannukoB), sSI3pIKOBAst aHOMAJIHS MJTA AHTH -
nopma (H.JI. Apytionosa, FO.Jl. Anipecsn), kak
TekcTooOpasywomuii dakrop (A.B. Yconkuna),
¢dopma Beipakenus smonuit (E.d. bonnmapesa).
3apyOeKHbIC THHIBUCTHI aKIICHTUPYIOT BHUMA-
HUE Ha CIIOCc00aX aKTyann3alii HTPOBOTO IIOTEH-
nuana si3eika (. Kpucran, [ Yuapo).

B pamkax HaIiero ucciie0BaHus aHaTH3H-
pyercss HOMEHKIaTypa GOHETHYECKIX U JIEKCH-
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KO-()OHETHYECKUX CPENCTB aHTIUICKOTO s3bIKA,
o0ecreunBalOUX CO3AaHue Malo(pOpPMaTHBIX
TEKCTOB C UTPOBBIM COJIEPKATENbHBIM IIJIaHOM.

ManodgopMaTHBIH TEKCT (TEKCT MaJOTO
(dbopMaTa, MUHU-TEKCT) SIBJISIETCS YIIOOHOH U pac-
MNPOCTPAHEHHON E€IMHULEH JIMHIBUCTHYECKOIO
ananmm3a. Kak nmomguepkupaer E.C. KyOpsikoBa,
MHUHH-TEKCT B KOMITPECCHBHOM 0003pHMOM BHJIE
JIEMOHCTPHUPYET BCE BaXKHEUIIINE XapaKTePUCTH-
KA TEKCTa: OTAEIbHOCTh, BBIJEICHHOCTD, (Hop-
MaJbHYI0O U CEMAaHTHYECKYI0 CaMOJOCTaTO4-
HOCTb, TEMAaTHYECKYIO OMPEENICHHOCTh U 3aBep-
MIEHHOCTH [7]. Ecniu BEIIETIEpeunCICHHBIC TEK-
CTOBbIE KaTE€rOpuy COOTHOCHMBI C MPU3HAKAMHU
KJTACCHYECKOU UTPBI, TO PETIPE3CHTUPYIOLIHI UX
ManopOpPMATHBIH TEKCT MOXHO CUUTATh UTPO-
BbIM, wiau mrogndeckuM . H.J[. ApyTioHOBa BEI-
JIeNIsieT CIeAyIolue HeOoTheMIIeMble CBOICTBA
WTPBI: JTOKATH3aIMs B IPOCTPAHCTBE H BPEMEHH,
BBIKITFOYEHHOCTh U3 OOBIJICHHOTO TEUCHUS JKU3-
HU, HATMYHE KOHTPAreHTa, MpoTeKaHue B popme
YepeAOBaHUs UTPOBBIX ACHCTBUI POTUBHUKOB,
BBIOOp MTPOBOTO XOJa B YCIIOBHUSX HEIOIHOTO
3HaHUS UTPOBOH CUTYAIINHU, HATWYHE 00SI3aTelb-
HBIX MPaBHJI MPH BBEIOOpPE MTPOBBIX JCHCTBUIA,
BO3/ICHCTBHE Ha SMOLIMOHAbHOE COCTOSTHUE y4a-
CTHHKOB, 3aBepIICHUE UTPBI TTOOSOH HITH ITopa-
KEHHeM Hrparonmx ctopoH [1, c. 14]. C Touku
3peHus JIOANYECKOro MOTEHITHala PEeACTaBIIsA-
I0T HHTEPEC MUHHU-TEKCTHI, TOCTPOCHHBIE Ha Ta-
KOM (JOHETHYECKH PEIICBAHTHOM SIBIICHUM Kak
aCUMMETpHS S3BIKOBOTO 3HaKa, Mpenojaraio-
1€ OTHOBPEMEHHOE OCYIIECTBICHUE HECKOIb-
KHX UHTEPIPETALNOHHBIX «XOJOBY», YTO MOPOXK-
JTaeT UTPOBBIE OTHOILIEHHS MEXKIY aJpecaHTOM
W aJpecaToM COOOICHHS.

[Ipu mOCTOSHHOM Pa3BUTHUU SA3BIKA TPAHC-
dbopManus GpopMalbHON U COACPKATEIBLHOM
CTPYKTYpPBI COCTaBJISIOMINX €ro eIUHHI] CTaHO-
BuTCa HenmszOexHoi. Eme ®. ne Coccrop roo-
PHIJI O CABUTE OTHOLICHHS MEXIY O3HaYaeMbIM
(TIoHsITHEM) U O3HAYAIONIMM (2KyCTHYECKOM 00-
pa3oM) Kak 00 M3MEHYUBOCTH, MIPUCYIICH SI3bI-
KoBOMY 3HaKy [8, ¢. 77]. C.O. Kapneckuii pac-
CMaTpPUBAET MOCTOSIHHOE OTCYTCTBHE paBHOBE-
CHSI MEXIY IUTAaHOM BBIPQ)KEHHS U TUIAHOM CO-
JIep’)KaHUS B Ka4eCTBE HEOOXOJMMOTO YCIIOBUS
SBOJIOIMH €CTECTBEHHOTO SI3bIKa, a JIJIsl 0003Ha-
YeHUsI MOI00HOro nucbajianca BHYTpU OujiaTe-
paTbHOTO 3HAKOBOTO EIMHCTBA BBOJUT B YIIOT-
peblieHe TEPMUH «aCUMMETPUYHBIN JTyar3M»
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[6, c. 90]. Takum 00pa3oM, CYIIHOCTh SBJICHUS
ACUMMETPHH SI3IKOBOTO 3HAKA 3aKIIFOYAETCS B
TOM, 4TO popMa CTPEMUTCS K PACIIMPSCHHUIO HITH
MIPHOOPETEHHUIO HOBBIX CEMaHTHUECKUX (PYHKITHIA,
a coJiepyKaHKEe MOICP)KUBACT TCHICHIINIO OBITh
BBIPQ)KEHHBIM JPYTUMH CPEICTBAMHU.

B kayecTBe TEeMaTHYECKOTO S/Jpa MHHH-TCK-
CTOB, MMOCTPOCHHBIX HA ACUMMETPHUHU SI3BIKOBOI'O
3HaKa, BBICTYIAIOT MOJMCEMAHTUYHBIC JICKCEMBI,
pa3HbIe BUJIbI OMOHHMOB M MAapOHUMBI. JlaHHbIC
JICKCHYECKUE €MHUIIBI HAPYIIAI0OT CEMaHTHYeC-
KyH0 KOT€pEHTHOCTh TEKCTOBOTO MPOCTPAHCTBA
MOCPEICTBOM OJTHOBPEMEHHOW peau3aiuy He-
CKOJIbKUX 3HAYEHWH, BbIPAXKaEMbIX UJICHTUYHOU
niM Onu3kol (oHeTrdecko hopmoit. OmHaKo cTa-
TYC TEKCTa COXPAHSIECTCS MPU HAJTMYUU OMpere-
JIEHHOW aBTOPCKOM MHTEHIIMU, KOTOPasi YacTo MO~
pa3yMeBaeT MPOU3BEICHNE KOMHUYECKOTo 3 ¢hek-
Ta. [Tom0OHBIE UTPOBBIE MUHHM-TEKCTHI MOYKHO
KIacCU(HIMPOBATh KaK C O3UIIMU CEMAHTUKH, TaK
U C TOYKHU 3PCHUS CTPYKTYPBHI.

B crpykTypHOM OTHOIIIEHHH Manodopmart-
HbIC TEKCThI, OCHOBAHHBIC HA TpHUEMaXx IOJUCE-
MaHTHYECKOT0, OMOHHUMHYECKOTO M IapOHHUMH-
YECKOTO ACCOI[MUPOBAHUS, YACTO TIPEICTABIISIOT
co0oi MO0 AUaNIOruYecKne eIUHCTBA, JTU00
BBICKa3bIBaHMs, HATIOMUHAFOIIME CCHTEeHIIUH. [T/
JTUAIOTMYECKUM €IMHCTBOM TIOHUMAETCS MUHU-
MaJbHas eIMHHIIA TUAIOTa, TIOCPENCTBOM KOTO-
Ppo¥t 00CTy)KHNBaeTCcss KOMMYHUKATHBHO-PEIICBaH-
THOE 00IIeHHEe COOECETHNKOB, BKIIOUAIONIEE B
ce0sl PeruTuKy-CTUMYIT U PEITHKY-Peakiuio |5,
c. 14]. .P. l'anpiepun omnpenesier CEHTSHITHIO
KaK CTUJIMCTHYECKHUI MPUEM, CYIIIHOCTh KOTOPO-
TO 3aKITI0YaeTCsl B BOCIIPOU3BEACHUH XapaKTep-
HBIX, THIIMYECKUX YepT HAPOTHOM MOCIOBUIIHI [4,
c. 47]. C nmpyroii CTOpOHEBI, COIEpPKAIIUECS B
MHHH-TEKCTaX MUCTOYHUKH HUTPOBBIX CMBICIIOB
MOTYT OBITh CBSI3aHbI KAK CHHTAarMaTHYECKUMH,
TaK W MapagurMaTUYSCKUMU OTHOIICHUSIMHU.

B naHHOI cTaTbe OTpa)XeHbl Pe3ybTaThl
WCCIEeIOBAHMS, BBITIOJTHEHHOTO Ha MaTepuane
300 aHTIOSM3BIYHBIX MaT0()OPMATHBIX TEKCTOB
FOMOPHCTHYECKOTO COMCPIKaHMS, KOTOPBIC BBIJC-
JICHBI METOJIOM CILJIONIHON BBHIOOPKH M3 CIICIIHA-
n3upoBaHHoro cnoBapst «The Penguin Dictionary
of Jokes, Wisecracks, Quips and Quotes» mox pe-
nakiueit @. Merkanda (F. Metcalf). Paccmor-
PUM THIIOBBIC ClTyYad UCIIOIb30BaHMS CBONCTBA
ACHMMETPHUHU SI3BIKOBOI'O 3HAKa IMPU CO3JaHUM
HUTPOBBIX MUHU-TEKCTOB.
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(1) How much is that parrot?

One hundred pounds.

Fine. Send me the bill.

I’'m sorry but you have to take the whole bird
(PD, p. 30).

JlaHHOE TMATIOTHYECKOE SAMHCTBO JIEMOHCT-
pUpyeT KOMMYHUKAaTUBHYIO HEyzlady, HeaJIeKBaT-
HYIO CUTyallud pCaKIKWIO Ha CTUMYJI-UMIICPATHB.
OmH KOMMYHHKAHT ITPOU3HOCHT CI0BO(opmy bill,
moapasymeBasi «a written statement showing how
much money you owe someone for goods or
services you have received» (cuer), a mapTHep 1Mo
OOLIIEHHTO BOCIIPHHUMAET €€ B 3HaueHuH «a bird’s
beak» (xmoB) (MED, p. 123-124; BAPC, c. 74).
I'eHepalisi MTPOBOTO CMBICIIA OCYIIECTBIISCTCS
MOCPEICTBOM OMOHMMOB, KOTOPbIE aOCOIIOTHO
HUICHTUYHBI 110 (POHETHYECKOH M Trpaduueckoi
¢dbopmMe, mapaaurMaM U rpaMMaTHYecKoMy 3Ha-
4YeHUI0. B cuity Toro uro ocozHanue hakTa si3bi-
KOBOH UT'PbI aKTHBH3UPYET ONEPAIIUIO ACCOATHB-
HOI0 IOUCKa ITPOTHUBOITIOCTABIIAECMBIX CAMHUIL A3bI-
Ka, paCCManHBaeMLIfI MHUHU-TCEKCT ABJISICTCA
nmapagurMaTiyeckuM. Manbiii popMaTt TekcTa
00yCJIOBJICH HapyIICHUEM XO/1a KOMMYHHKAILIUH:
Henomo0aroIas peakius Ha CTUMYIT UCKITIOYaeT
BO3MO)KHOCTB ITPOJIOJDKEHUS AUaIora U oopaiia-
€T BHUMAHHUEC PCHUIIMCHTa HAa AaCUMMCETPUYHYIO
Jekcnveckyro enunuiyy. Kpome toro, manogop-
MaTHBIA TekeT (1) obnamaer ompene/ieHHOW HMH-
TEHIIMEH, a IMEHHO OpPUEHTAIIMEH Ha Pean3aliuio
KOMHYECKoro 3 dexra 0OMaHyTOro OyKUIaHHS.

(2) Success is relative — the more success, the
more relatives (PD, p. 278).

[IpuBeneHHOE BHICKAa3bIBAHUE DITMIPAMMAa-
TUYHO, MOCKOJIbKY B C)KaToi (hopMe BbIpaxkaert
000OIICHHYIO MBICIb, YTO MO3BOJISICT KBAIHU(DU-
LIUPOBaTh €ro KaK CeHTeHIMIO. [IpuiiararenbHoe
relative n CylmeCTBUTENIbHOE relative 00nanaoT
CXOIHBIMH JIGKCHYSCKUMHU 3HaUYeHHsIMHU: «having
a particular quality when compared to something
else» (oTHOCHTENBHBIN) M «a member of your
family» (pomctBennuk) (MED, p. 1192; BAPC,
c. 585). JlanHple OMOHUMHWYHBIC SAMHUITBI UICH-
TUYHBI B IPOU3HECCHUH M HAITMCAHUH, OJJHAKO pa3-
JINYAIOTCS MapajurMaMu U 4aCTePEUHOU TPHHA/-
JISKHOCTBIO. FICTOUHMKY MTPOBBIX CMBICIIOB IPE/I-
CTaBJICHBI TMHEHHO M SKCIUTUIIMTHO KOHTPACTUPY-
10T JAPYT ¢ APYTOM, YTO YKa3bIBaeT Ha CUHTarMa-
TUYECKHUM XapakTep MUHHU-TeKcTa (2). Manas
(dopMa COOTBETCTBYET TPEOOBAHUSIM, MPESIbSIB-

JsieMbIM K 00beMY BBICKa3bIBAHHH-CEHTEHIINH,
KOTOPBIE JIOJDKHBI OBITH KPATKUMH U ahOPUCTHY-
HbIMU. VTHTEHITMOHATBHOCTD JAHHOT'O TEKCTa 3aK-
JIIOYAETCSL B OCTPOYMHOM OIPENCIECHUH SBICHUS
C TIOMOIIIBIO ITPUBJICYEHUS ABYX CONEPKATETBHBIX
TUTAaHOB, PEATU3YEMBbIX §IUHUIIAMH C OTUHAKOBBIM
MaTepHabHBIM BOIIJIOIICHHEM.

(3) Teacher: You can’t sleep in my class!

Student: If you didn t talk so much I could! (PD,
p.255).

B muanornyeckom emuHcTBE (3) UCTOUHU-
KOM HHTEPIPETAlMOHHOTO MHOTOTOJIOCHS SIBJISI-
eTcs IOIMCEMAaHTUYHBIA MOAITBHBIH TIIATON Can.
OOpaieHre yauTens K y4eHUKY COJEPIKUT 3all-
per Ha coBepmenue aercteus («not be allowed
to do something») (MED, p. 196; BAPC, ¢. 107).
B pennmke-peakiuu axTyalu3upOBaH HHOH
CMBICIT: CITOCOOHOCTB YTO-JIN00 crienath («having
the ability or means to do something») (MED,
p. 196; BAPC, c. 107). JlaHHBII1 MUHU-TEKCT TaK-
e MOXKHO CUHTATh CHHTAarMaTHYeCKHM, IIO-
CKOJTBKY OCO3HAHHE MHOTO3HAYHOCTH OTPULIAHHS
can't obecrieanBaercs MOCPEICTBOM TTOBTOPHO-
ro ymnoTrpeOIeHus: COOTBETCTBYIOIIErO MOAAIb-
HOT'O TJIarojia, XOTsS U B YTBEPIUTEIbHON Qopme
MPOIIEIIEro BpeMeHH, 00Iaaromeil Ipyrum
TUTAHOM BBIPAKEHHUSI.

(4) A man takes his sick dog to the vet s. The vet
examines the dog and declares that it is terminally
ill. So the man asks if he can have a second opinion,
and the vet goes away and comes back with a kitten
and the kitten examines the dog, then sadly shakes
his head.

The man asks for a third opinion. So the vet
brings in his Labrador retriever, who jumps up onto
the table, sniffs the sick dog and also shakes his head.

The pet owner, now convinced, asks the vet how
much he owes him.

— Five hundred pounds, — says the vet.

— How on earth can it come to five hundred
pounds?

— Well, —says the vet, — my exam costs just one
hundred pounds. The other four hundred was for the
cat scan and the lab test (PD, p. 299).

Urposoii ManopopMaTHBI TEKCT MOXKET
IPEICTaBIATh COOOH HalOMMHAOIIEe KOPOTKUI
paccka3 KOMILIEKCHOE 00pa30BaHUE, BKIIIOUAIOLIEE
aBTOPCKOE [IOBECTBOBAHUE U TUAJIOT MYECKYIO PEUB
nepconaxel. B munu-Tekcte (4) mponeMoHCTpH-
pOBaHa UIpa C UCIOJIBL30BAHUEM COKpalleHuil. JIek-
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ceMbl cat v lab nntepnperupyrorces nBosiko. C ox-
HOM CTOPOHBI, IIPUACPKNUBASACH KOHTCKCTA, IAHHBIC
CIIOBA CIICAYeT COOTHECTH C JKUBOTHBIMH: «an
animal with soft fur, a long thin tail, and whiskers,
that people keep as a pet or for catching mice» (kor-
Ka) 1 «a large dog with short fur that is very popular
as a family pet» (;madpamop) (MED, p. 211; BAPC,
c. 116, 406). C npyroii CTOpOHBI, 00JIee YMECTHEI-
MH C TOYKH 3PCHHS 3PABOrO CMBICIIA TPEICTaB-
JISTFOTCSI 3HAYCHUSI, COOTHOCHMbIC C METOIAMHU Me-
munuHckor auarnoctuk: CAT = «computerized
axial tomography» (KOMITbIOTEpHAs aKCHAIIbHAS TO-
Morpadus) u «a building or large room where people
do scientific and medical experiments or researchy»
(mmadoparopus) (MED, p. 793; BAPC, c. 405, 810).
[ToxBeprasich yCEUYCHHIO, CYIIECTBUTEIbHbBIC
Labrador v laboratory o0pa3yroT MOJHBIE OMO-
HuMbI. CyliecTBuTensHoe cat 1 akpoHuM CAT Tak-
e (hopMHPYIOT OMOHUMHUYECKYTO rapy. Conepika-
TEIBHBIN IIJIaH JaHHOI'O MUHH-TCKCTA MHTCPECCH
peanu3anyei 3hhekra KOMHUUYESCKOro II0Ka, Korza
OIMUChIBaEMas CUTyalus NIIEPBOHAYATIBHO KAXKCTCA
aOCyp/IHO#i, a 3aTeM MPEMOAHOCUTCS KaK KpaiHe
00bIIeHHAs!.

(5) You throttled your wife? I must go! My
mother told me never to speak to stranglers (PD,
p. 204).

HrpoBbie MHHU-TEKCTHI, BKJIIOYAIONINE B
ce0ss aCUMMETPUYHBIC SI3BIKOBBIC CAMHUIIBI,
WHOTJA SBJSIOTCS PEIUTMKaMH-00paICHUSIMH,
MPEoJIaratoMMU MPOHOMHHATIBHYIO pedepeH-
THYIO COOTHECEHHOCTH CO BTOPHIM KOMMYHHUKAH-
ToM. JlaHHBIHA MPUMEP UIUTFOCTPUPYET COMMKE-
HHE JEKCHYCCKUX EANHHUI] MO0 aKyCTHICCKOMY
o0pa3y. B mpuBeneHHOM KOHTEKCTE JICKCeMa
‘stranglers’ ['stroengloz] accoruupyercs co cio-
BOM ‘strangers’ ['streind39z], 4To MO3BONSET OT-
HECTH JICKCEMBI — MUCTOYHUKH HUTPOBBIX CMBIC-
JIOB K paspsiay mapoHuMoB. B muHH-TekcTe (5)
aJpecaHT MPUBJICKAET BHUMAHIE aipecaTa K He-
CTaHAapPTHOH (pOpPME BBIPAYKSHHsI CBOCH MBICIIH
MPU TTOMOIIM HEMOCPEACTBEHHOTO OOpaIeHUs
yepe3 JIMYHOE MECTOUMEHUE YOou.

(6) For years he waited for Dame Fortune to
come knocking on his door. Finally, someone did
knock, but when he opened the door it was Dame
Fortune's daughter, Miss Fortune (PD, p. 188).

MUHHU-TEKCT MOXXET UMETh (opMy Ooiiee
WM MEHEe Pa3BEpPHYTOr0 MOHOJIOTHYECKOIO T0-
BCCTBOBAHHUs, CMBICJIOBasA 3aKOHYCHHOCTBH KOTO-
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poro Taxxke 00ECIICUUBACTCS HAJIUYHUEM ACHM-
METPUYHOTO S3BIKOBOTO 3JIEMEHTA, TPEOYIOILEro
JIBOHOrO JekoaupoBanus. [[onBMXKHOCTB TpaHUIL]
MKy JEKCHYECKIMH €IMHUIIAMH B YCTHOM pe-
YEeBOM ITOTOKE CO3/IA€T MOYBY IS SI3BIKOBOU UTPHI,
OCHOBaHHOH Ha HAPYILICHUU JUCTUHKTHBHOMN (QyH-
Kkuuu ynapenus. CrnoBocoueranue Miss Fortune
['mis’fD:t[an] (Mucc Yiaua) npy n3MeHeHNH aK-
LIEHTyallid MPUOOpeTaeT HOBBIH aKTyajbHBIN
cMBICT: misfortune [mis'f:tfon] (seynaua), mpu-
JAIOIIN I MUHU-TEKCTY (6) ToAMYecKoe 3BydaHHe.

(7) I say, can you lend me a fiver for a week, old
man?
1t depends which weak old man it s for (PD, p. 36).

I'padmueckuii 06pa3 S3bIKOBBIX SAWHUIL TE-
MaTHYECKOrO sJjpa UTPOBBIX MHHHU-TEKCTOB Yac-
TO pa3lIMyueH, B TO BpeMsl KaK UX ()OHEMHBIH CO-
CTaB MOJHOCTBIO COBMNAJAET, HE TOABEPrasch
Moau(UKaIsIM B yCTHOW peun. B cuHTarmaTu-
YECKOM JIMATIOTUYECKOM eIUHCTBE (7) OOBITPBI-
Baetrcsi oMoonmueckas ocibimka. CyiecTBu-
TenbHOe week [wik] u mpunaratenbHoe weak
[wi:k] craHOBSITCSI B3aUMO3aMEHIEMBIMHU TTPU yC-
THOW peaTi3alluy PEILTUKHA-CTUMYJIA: HCTIONH30Ba-
HUe Hucxomsiie-Bocxoasero Tona (Fall-Rise)
BO3MOXKHO H B CITydae MpPEICTaBICHUS CIOBOCO-
yeraHus old man xax HEOPHUIIMAIBLHOIO 00parie-
HUSI, ¥ TIPH PACCMOTPEHUH TPYIIIEI weak old man
B KayecTBe MPEJIOKHOTO JOMOMHEHUS B YMOJIS-
formeit mpocsbe (cp.: 1, say & 'can you 'lend me a
fiver for a ,week § . old ,man? w I , say } 'can
you 'lend me a . fiver for a weak old ,man?).

Hrak, ananu3 Hay4yHOH JIUTEpaTypbl MTO3BO-
JISIeT KOHCTAaTHUPOBATh, YTO S3BIK KaK ITOCTOSHHO
SBOJTIOIIMOHHUPYIOLIEE SBIICHUE IEMOHCTPUPYET CH-
CTeMaTH4ecKoe paciiarbiBanue (HOopMaIbHBIX H
CEMaHTHYECKUX CTPYKTY, 3a()MKCUPOBAHHBIX HO-
CHTEIISIMH SI3bIKa B PEUEBOH MPaKTUKE. AHTPOIIO-
HEHTpUYecKast TTapajiirMa JMHIBUCTHYECKUX UC-
clleoBaHUi TpeOyeT YYUTHIBATh pa3BHUBaroIIce
BJIMSIHUE YeJIOBEYECKOTo (haKTopa, KOTOpoe IMpo-
SBJISIETCS B OSCKOHEYHOM TIOMCKE BO3MOXKHOCTEHN
TBOPYECKOH pean3alny sS3IKOBOTO MOTEHIIHAA.
CrenoBarennbHO, MOYKHO YTBEPKIATh, YTO TAKOH
(heHOMEH, KaK SI36IKOBas UT'Pa, HOCUT YHUBEPCAIb-
HBIH XapakTep U 00eCIeYrBaCT JUHAMUKY (hyHK-
IIMOHUPOBAHUS S3BIKA.

CBOICTBO SI3BIKOBOTO 3HAKA MaTepUaIbHO
BOILIONIATH (B YaCTHOCTH, MOCPEACTBOM HJICH-
TUYHOH (POHETHUYECKOH POPMBI) HECKOIIBKO CMBIC-
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JIOB, XapaKTepU3yeMoOe KaK €ro aCUMMETpHUY-
HOCTb, aKTUBHO UCIOJIb3yeTCs s (HOpMUPOBa-
HUs MaJlo(pOpPMAaTHBIX TEKCTOB C Pa3IBOCHHBIM
CoJIep KaTeNIbHBIM TIJIAHOM, KOTOPBIH MOpOoXaa-
eTcs MOJHCEMAaHTHYHBIMM JIEKCEMaMH, OMOHU-
MaM¥ ¥ TlapoHuMamu. [Ipu oTCyTCTBHU paBHO-
BECHS MEXJTy 0O3HaYaeMbIM U 03HAUYAIOLIUM (hyH-
KIIMOHAJIBHO 3HAYUMBIM IPeACTaBIIsseTCS (hOoHE-
TUYECKHI acTiekT. Tak, sBjIeHUs OMOPOHHUH U Tie-
pepasiokKeHus TPaHull CJIOB MOJIy4atoT SKCILIN-
IIUTHOE BBIPAXKEHHE TOJIBKO B MICHbMEHHOM TEK-
CTe, a B CIy4ae YCTHOW peajv3alluy CO3/aloT
WUTPOBYIO CUTYAITHIO HHTEPIIPETAIIMOHHOTO MHO-
roo0pasusi, MPEeI0CTaBIssA PELUITUCHTY MPaBO Ha
OCYIIIECTBIICHUE TOTO MJIH UHOTO «X07a». ABTOp-
CKasl ycTaHOBKA Ha CIIOCOOHOCTh PEIIUITUCHTA JIe-
KOIUPOBATh COOOIICHUE MPOSABISETCA MOCPEI-
CTBOM HCIIOJIb30BAHMS MOJMCEMAHTUYHBIX JIEK-
CeM, OMOHMMOB M MTapOHUMOB. J[aHHBIC SI3BIKO-
BBIC CAMHMIIBI TAKKE SABJISIOTCS POHSTUICCKHU pe-
JIEBAHTHBIMH MCTOYHUKAMU HTPOBOTO CMBICIA,
TIOCKOJIBKY OTIepAIiH aCCOIMAaTUBHOrO TIOMCKa (B
MapaJurMaTHICCKUX MUHU-TEKCTaX ) U COMTOCTaB-
JieHus (B CHHTarMaTUIeCKIX MUHU-TEKCTaXx ), KO-
TOPBIC BBIHYK/ICH OCYIIECTBIISITH ajpecart, o0yc-
JIOBJICHBI MJICHTUYHOCTHIO MJIM OJIM30CTHIO aKy-
CTHYECKOro 00paza. MUHH-TEKCThI, OCHOBaHHBIC
Ha dKCIUTyaTallud aCHMMETPUH SA3BIKOBOIO 3HA-
Ka, BapbUPYIOTCS 110 00BEMY OT OJHOTO BBICKA-
3BIBAHUS J0 KPAaTKOIo MOBECTBOBAHUS, 00Iaaa-
IOT BCEMU MPHU3HAKAMU TEKCTYaTbHOCTHU U MPE-
CTaBJISIOT COOOM OJIMH M3 IIPUMEPOB Pean3aliuu
WUI'POBOrO MOTEHI[Mada (POHETHUECKUX CPEIACTB
AHTTIMHCKOTO S3bIKA.

IIPUMEYAHUA

'}, Xéii3uHra BBOXUT B YIOTPEOICHHE TePMHH
«ludiek», 0003Ha9AIOIIHIA «TO, YTO OTHOCUTCS K UTPE WITH
K rpotieccy urpsb» [9, c. 8]. J. Kpucran ucnions3yer Tep-
muH «the ludic function of language» [11]. B pyccko-
SI3BIYHOM TIEpPEeBOIE PaOOThI (hPaHITy3CKOTO JTMHTBUCTA
M. Slremno yrorpe0ieH BapHaHT «JTHodeckast PyHKIUS
si3bika» [10, c. 12]. Ha ocHOBaHMM BBIIIIEU3/I0KEHHOTO
TIPEICTABIISIETCS JIOMYCTUMBIM YIIOMUHAHHAE TEPMHHOB
«UTPOBOI» U IIOUYECKUI» B Ka4E€CTBE CHHOHUMOB.
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IMPLEMENTATION OF LINGUISTIC SIGN ASYMMETRY
IN CREATING LUDIC MINITEXTS: PHONETIC ASPECT

E.A. Khramova

The paper analyses phonetically relevant language means which enable the author to create
ludic minitexts with a double plane of content. Polysemantic words, homonyms proper, homophones
and paronyms, either identical or similar in their acoustic image, are considered to be the nuclei of those
minimal texts. Implementation of language sign asymmetry observed in the given examples proves to
be an effective means of performing the ludic language function on the phonetic level.

Key words: language play, ludic language function, ludic minitext, linguistic sign asymmetry,
polysemantic word, homonym proper, homophone, paronym.
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